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إلى م�ارة العلم و الإمام المصطفى 

أ�مي ا�ي �لم المعلمين إلى س�ید الخلق 

إلى رسولنا الكريم س�ید� محمد صلى الله �لیه و سلم 

إلى من �ا�ت سعادتي بخیوط م�سو�ة من قلبها و التي لم تب�ل �شيء من ٔ��ل دفعي إلى 

ن�اح التي �لمتني ٔ�ن ٔ�رتقي سلم الحیاة بحكمة و صبر إلى وا�تي العز�زة 

إلى وا�ي العز�ز و ٔ�طلب من العلي القد�ر � الشفاء 

إلى إخوتي أ�عزاء حفظهم الله و ٔ�ولادهم 

.تي �س�يمة و صدیقاتي نعيمة ، فاطمة و ابنة �ال
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داء ـــــــــإه  
 إلى م�ارة العلم و الإمام المصطفى 

 أ�مي ا�ي �لم المعلمين إلى س�ید الخلق 

إلى رسولنا الكريم س�ید� محمد صلى الله �لیه و سلم 

 إلى الی��وع ا�ي لا يمل العطاء 

إلى من �ا�ت سعادتي بخیوط م�سو�ة من قلبها و التي لم تب�ل �شيء من ٔ��ل دفعي إلى 

ن�اح التي �لمتني ٔ�ن ٔ�رتقي سلم الحیاة بحكمة و صبر إلى وا�تي العز�زة 

إلى وا�ي العز�ز و ٔ�طلب من العلي القد�ر � الشفاء 

 إلى إخوتي أ�عزاء حفظهم الله و ٔ�ولادهم 

"�لادي إ�رام "إلى رف�قة دربي   

و صدیقاتي نعيمة ، فاطمة و ابنة �ال"سارة بل�اج"إلى ٔ�عز صدیقة و ٔ�خت 

 

 إلى رسولنا الكريم س�ید� محمد صلى الله �لیه و سلم 

إلى من �ا�ت سعادتي بخیوط م�سو�ة من قلبها و التي لم تب�ل �شيء من ٔ��ل دفعي إلى 

ن�اح التي �لمتني ٔ�ن ٔ�رتقي سلم الحیاة بحكمة و صبر إلى وا�تي العز�زة طریق ال   

 إلى وا�ي العز�ز و ٔ�طلب من العلي القد�ر � الشفاء 

 إلى ٔ�عز صدیقة و ٔ�خت 

  

  

  



 

 

 

من سورة لقمان  12ا�یٓة 

رواه �مام عبد الله " من لم �شكر الناس لم �شكر � 

نجاز هذا العمل شكر � ٔ�ولا  و حمدا � �لى نعمه و �لى تمك�ننا من إ 

�شراف �لى هذا العمل و �لى ما قدمه لنا 

كما نتفضل �لشكر الجزیل ٔ�عضاء لجنة المناقشة الموقرة التي تق�لت �ك�د عناء م�اقشة هذا 

 " ور ا��ن�ن �دي ن

شكر إلى كل صاحب فضل �لینا و كل من ساهم في تقديم هذا البحث من قریب ٔ�و بعید 
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 شكر و عرفان 
ا�یٓة ".و لقد �تٓ��ا لقمان الحكمة ٔ�ن ٔ�شكر �:"

من لم �شكر الناس لم �شكر � :"قال رسول الله صلى الله �لیه و سلم 

 �ن ٔ�حمد 

شكر � ٔ�ولا  و حمدا � �لى نعمه و �لى تمك�ننا من إ 

�شراف �لى هذا العمل و �لى ما قدمه لنا  لها�لى ق�و " �ر�كسي زی�ب" ة

.من عون في هذا البحث  

كما نتفضل �لشكر الجزیل ٔ�عضاء لجنة المناقشة الموقرة التي تق�لت �ك�د عناء م�اقشة هذا 

�ن �دي ن"و أ�س�تاذ "  �ن خ�افو رش�ید" العمل أ�س�تاذ 

شكر إلى كل صاحب فضل �لینا و كل من ساهم في تقديم هذا البحث من قریب ٔ�و بعید 

  

  

:"قال تعالى   

قال رسول الله صلى الله �لیه و سلم 

 شكر � ٔ�ولا  و حمدا � �لى نعمه و �لى تمك�ننا من إ 

ةشكر �اص ��كتور

كما نتفضل �لشكر الجزیل ٔ�عضاء لجنة المناقشة الموقرة التي تق�لت �ك�د عناء م�اقشة هذا 

 العمل أ�س�تاذ 

 شكر إلى كل صاحب فضل �لینا و كل من ساهم في تقديم هذا البحث من قریب ٔ�و بعید 
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 مقدمة

  ب
 

  

إن انفتاح الامم ، و منها انفتاح أمتنا العربیة ، على الحضارات و العلوم     

الأخرى جعل العالم بمثابة قریة تتواصل فیها الشعوب على اختلاف ألسنتها ،   و 

ومات و المعارف في وقت وجیز، فأصبحت الترجمة أداة ضروریة تتبادل المعل

تساهم في تعزیز هذا التواصل و تقویة أواصره، و في ظل الثورة التكنولوجیة  و 

سبل التقنیات الحدیثة ظهرت بین ثنایا الكتب و بین عصارة المفكرین الحاجة إلى 

رة ، و مواكبة تطورات المصطلح باعتباره وسیلة التحكم في العلوم التقنیة المعاص

العصر، و لما كان المصطلح یختلف من شعب لآخر فإن للترجمة دورا فعالا في 

  .النقل اللغوي و الثقافي 

فلا یمكن الحدیث عن الترجمة بقطع النظر عن المصطلح الذي یعد من     

كما یعد المادة الأولیة للترجمة و العنصر .العقبات التي تقف في وجه المترجم 

م في نجاحها و دقتها ، و لتحقیق هذا الغرض ینبغي للمترجم التحكم في هذا الحاس

  .العنصر

في مضمونه تغیرا كبیرا في " التراث الثقافي"كما عرف تعریف مصطلح     

العقود الأخیرة حیث لا یقتصر التراث الثقافي  على المعالم التاریخیة           و 

ما یشمل أیضا  التقالید أو أشكال التعبیر مجموعات القطع الفنیة و الأثریة ، و إن



 مقدمة

  ت
 

الحیة الموروثة من أسلافنا و التي تداولتها الأجیال الواحد تلو الآخر  وصولا إلینا 

، مثل التقالید الشفویة ، و الفنون الاستعراضیة ، و الممارسات الاجتماعیة و 

بالطبیعة و الطقوس و المناسبات الإحتفالیة ، و المعارف و الممارسات المتعلقة 

  .الكون

یشكل التراث الثقافي الغیر المادي ، بالرغم من طابعه الهش، عاملا مهما     

في الحفاظ على التنوع الثقافي في مواجهة العولمة المتزایدة  فهو التراث الثقافي 

الغیر المادي للمجتمعات المحلیة المختلفة ،  فهو یساعد على الحوار بین الثقافات    

  .الإحترام المتبادل لطریقة عیش الآخر و یشجع على 

آثار تولید المصطلح على التراث "سنحاول من خلال بحثنا هذا الموسوم بـــ    

  " دراسة تراث تلمسان نموذجا : الثقافي 

  و نظرا لأهمیة الموضوع سوف نتطرق إلى إشكالیة التالیة     

  لنص؟ما هي  أهم مكانة للمصطلح في تعیین الصیغة المعنویة خلال ا

  كیف نستفید من تولید المصطلح و قیمة آثاره على التراث الثقافي ؟

  ما هي آثار المصطلح الثقافي خلال عملیة الترجمة ؟



 مقدمة

  ث
 

لقد كان لدینا سبب رئیسي  لخوض جناح بحثنا و الذي یكمن في میولنا     

اظ اتجاه فضاء التراث ،  و أهمیة هذه الدراسة في التعریف بعاداتنا و تقالیدنا للحف

  .علیها 

و حتى نلم بموضوع البحث كان لا بد من وضع خطة لهذا الأخیر            

تعرضنا في الجزء الأول إلى الجانب و الذي قسمناه إلى فصلین : و هي كالآتي 

، تطرقنا في الفصل الأول إلى عادات و تقالید العرس التلمساني ، أما في الفصل 

علاقته بعلم الترجمة     و لغات  الثاني فخصصناه لدراسة علم المصطلح و

أما الجانب التطبیقي  الذي من خلاله تضمن تولید المصطلح باللغة .التخصص

  .و في الأخیر أوردنا خاتمة متضمنة أهم النتائج  التي توصلنا إلیها. الفرنسیة 

و أهم ما واجهنا أثناء قیامنا بهذه الدراسة قلة المراجع التي تتناول هذا     

  . خاصة التي لها صلة بعادات و تقالید العرس التلمساني  الموضوع و

  



 

0 

  



  العرس التلمساني عادات و تقالید : الفصل الأول 

  التراث- 1

و   ،التراث هو شكل ثقافي متمیز یعكس الخصائص البشریة العمیقة الجذور  

، یتناقل  من جیل إلى جیل و یصمد عبر فترة زمنیة متفاوتة نوعیا و متمیزة بیئیا 

تظهر علیه التغیرات الثقافیة الداخلیة و العادیة ، و لكنه یحتفظ دائما بوحدة أساسیة 

  .مستمرة 

  لغة -1-1

مَا لَهُ قِیمَةٌ بَاقِیَةٌ مِنْ : إِرْثاً تُرَاثُ الأُمَّةِ : الإِراثُ تَرَكَ تُرَاثاً هَائِلاً : التُّرَاثُ  : اسم  

ویَنْتَقِلُ مِنْ جِیلٍ إِلَى جِیلٍ التُّرَاثُ الإنْسَانِيُّ التُّرَاثُ الإِسْلاَمِيُّ عَادَاتٍ وَآدَابٍ وَعُلُومٍ وَفُنُونٍ 

تضمُّون نصیبَ غیركم إلى نصیبكم كلّ ما خلّفه : التُّرَاثُ الأَدَبِيُّ ما یُخَلِّفه المیِّت لورثته 

رها ، أم معنویة سواء مادِّیَّة كالكتب والآثار وغی 1السَّلف من آثار علمیّة وفنیة وأدبیّة ،

كالآراء والأنماط والعادات الحضاریّة المنتقلة جیلاً بعد جیل ، مما یعتبر نفیسًا بالنسبة 

الشَّعبيّ إحیاءُ التُّراث / الثَّقافيّ / لتقالید العصر الحاضر وروحه التُّراث الإسلاميّ 

ج الأدبيّ وهو یُعَدّ في نشر الأدب العربيّ القدیم واتّخاذه مثالاً رفیعًا في الإنتا: الأدبيّ 

                                                           
ط ،المكتبة إبراهیم مصطفى ،أحمد حسن الزیات ،عبد القادر حامد،محمد علي النجار ، المعجم الوسی   1

  .2005،) د،ط(الإسلامیة للطباعة و النشر و التوزیع ، استانبول ، تركیا ، الجزء الأول ،
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الأدب العربيّ الحدیث مظهرًا من مظاهر النَّهضة في القرن التاّسع عشر علم تحقیق 

علم یبحث فیما تركه السَّلف مكتوبًا وإعادة نشره بشكل واضح ومنظَّم وموثَّق : التراث 

  1.جعلهُ یُبْطِئ :أَرَثْتُ ، أُرِیثُ ، أَرِثْ ، مصدر إِرَاثَةٌ أَراثَهُ عنه  :أَرَاثَ  فعل

  إصطلاحا -1-2

فالتراث هو نتاج فترة زمنیة تقع في الماضي و تفصلنا عن الحاضر مسافة زمنیة ما، "

تشكلت خلالها هوة حضاریة فصلتها و ما زالت تفصلها عن الحضارة المعاصرة، 

 2"الحضارة الغربیة الحدیثة

، فما نسمیه تراث یوجد هناك  فالفجوة  قائمة و عمیقة بین ماضینا و مستقبلنا المنشود" 

في فترة من فترات الماضي ، إنه تراث حضارة  توقفت فیها جوانب التقدم و الابداع 

منذ زمان ، فأصبحت بعیدة عن واقع العصر الذي نعیش فیه ،و الفكر الأروبي الذي 

أصبح  الیوم فكرا عالمیا یوجد هو الآخر هناك ، كحاقة في سلسلة من التطور لم نعش 

دایتها و لم نواكب بالتالي تطورها ، أما حاضرنا بكل قضایاه و معطیاته یشكل مزیجا ب

                                                           

  . 2008، ،القاهرة الأولى الطبعة ، الكتب المعاصرة،عالم العربیة اللغة معجم عمر، مختار أحمد   1 
، لبنان 1.ات الوحدة العربیة ، طمحمد عابد الجابري ، التراث و الحداثة دراسات و مناقشات ، مركز دراس  2

  .30،ص 1991،
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فریدا أو مجمعا غریبا تتلاطم فیه بقایا أمواج  ماضینا  و امتدادات أمواج حاضر غیر 

  1."هكذا نجد ثلاثة عوامل تحتوینا كلا أو بعضا دون أن نحتویها مجتمعة .حاضرنا 

  تلمسان الحضارة  - 2

هي مدینة في شمال غرب الجزائر، ثاني مدینة من حیث الأهمیة بعد  سان تلم  

وهران في الجهة الغربیة، فخورة بماضیها المجید والمزدهر، ذات المعالم الأندلسیة 

مدینة "متأصلة في المغرب الإسلامي الكبیر، وصاحبة المواقع الطبیعیة الخلابة هي 

 .صيكما كان یسمیها جورج مار " الفن والتاریخ

وبكثرة ما فیها من المباني الفنیة الرائعة الخالدة، وبماضیها الفكري الثقافي   

والسیاسي المجید فقد تضافرت جهود الطبیعة السخیة الحسناء وجهود الإنسان المبدع 

فقد بلغت أرفع  .الخلاق لتكوین مدینة متفوقة راقیة ممتعة للفكر وللقلب والروح معا

والكمال واستحقت بفضل ذلك كله أن تدعى جوهرة المغرب  مكانة في الجمال والجلال

تقع المدینة داخل مزارع الكروم                           .الكبیر و غرناطة إفریقیا

وجعلت منها كل . والزیتون، كما تشتهر بصناعة الجلود، والزرابي وصناعة المنسوجات

 .لجزائرته التأثیرات تتربع على قمة المناطق السیاحیة في ااه

                                                           
  .36محمد عابد الجابري ، المرجع السابق ،ص   1
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تعتبر تلمسان من قلائل  المدن العالمیة التي حضیت بدراسات كثیرة عبر مراحل   

فإننا عندما نكتب عن تلمسان ، لا نعتقد . تاریخها الحافل بالأحداث، المليء بالأمجاد

خي وعلماء اجتماع أننا سوف نظیف الشيء الكثیر إلى ما كتب حولها من طرف مؤر 

 .غةفي أكثر من ل

ام بهذه القلعة الثقافیة العتیدة هي نیة التعریف ببعض جوانبها الخفیة، الاهتمف  

في التعریف بالمدینة التي أصبحت في أیامنا تراكما  هضالت كل باحث یجد  أنحیث 

بینا لمدن تداخلت فیما بینها عبر عصور من الزمن، وتعاقبت علیها الحضارات 

یعیة قائمة تنم عن ثقافة غنیة متنوعة فقد یجد الباحث في الثقافة متاحف طب. " والدول

بادیة للعیان تكاد تتكلم بِآثر من عاشوا بتلمسان منذ غابر الأزمان، كما یجد الباحث في 

 1.التاریخ مادة دسمة من فرط ما یجد من شواهد قائمة وشهود ناطقة وأدلة محفوظة

غیرها ومن الطبیعي أن تكون الحضارة العربیة الإسلامیة  هي الطاغیة على   

لقربها الزمني، وأن الكثیر من المعالم لا تزال واقفة، شامخة، والآثار المكتوبة لا تزال 

 .هي كذلك محفوظة

إذن إن تلمسان هي دار التاریخ المجید ومركز التقاء الحضارات، وهي معقل   

                                                           

مصطفى عبد القادر، دور الاعلان في التسویق السیاحي،المؤسسة الجامعیة للدراسات و النشر،مصر،   1   

 .37ص 2002،
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الثقافة التي یجد فیها كل منتم لهذه الحضارة العربیة الإسلامیة  العریقة نفسه، سواء 

فتلمسان في الحقیقة لیست تجمع  .كان بربریا، أمازیغیا، أو عربیا، عدنانیا أو قحطانیا

 .أعراق بقدر ما هي تركیز حضارة متكاملة

بالحضارة والثقافة، وهي من التهم التي لا ترد عنهم،  متهمونإن  أهل تلمسان "  

لا تزال منذ غابر بل أنها من التهم التي تزید أصحابها شرفا ورفعة، كیف لا،والمنطقة 

الحضارة ؟ وكم قامت فیها من دول ازدهرت فبلغت قمة  العصور تشهد الحضارة بعد

الحیة، لكن، لیس قبل أن تترك آثارها بادیة  المجد ثم انحدرت فتلاشت ككل الكائنات

للعیان، تستلهم منها الأجیال اللاحقة  تاریخ تلك الربوع الغائرة في أطیاف مختلف 

  1.قامت في المنطقة الحضارات التي

  العرس التلمساني - 3

و التقالید القدیمة  التلمسانیة فیما یخص الزواج یبدو طریفا  العادات الحدیث عن   

، و بذلك یعیش الشعب الجزائري في ذلك أن معظم العادات قد إندثرت أو تطورت .

شعب الوقت الحاضر أزمة متعددة الأوجه ، یطغى علیها الوجه الأمني مما جعل ال

  .یتكیف مع الوقت الراهن 

                                                           
، ط  2011ة الثقافة الإسلامیة  ، بارك بوطارن ، الموروث الإسلامي  لتلمسان،منشورات تلمسان عاصمم  1

 .9،ص 1.

  



 

46 
 

فالزواج هو سنة الحیاة و هو أیضا تحالف بین أسرتین ، و التحالف مثل هذا هو  

  . عملیة خطیرة و مهمة لا بد أن تبنى على أسس صلبة و متینة

  تعریف العرس -3-1

وتتعدد مراسمه  الزواج أو المرسم لإعلان بدایة الحفل هو العرس أو لزفافا  

الإشهار   إلا أن القاسم المشترك فیما بینم هو والدیانات حسب العادات والتقالید

 1.والإعلان بما یتناسب مع ثقافة وعادات وتقالید الشعوب

، فالزواج لا یتم بالزفاف تدخل المراسم الدینیة في صمیم معظم الاحتفالات  

 .إلا بمباركة رجال الدین والمسیحیة والیهودیة والإسلام الهندوسیة في

إلاّ أن القاسم المشترك . تختلف حفلات الزفاف من بلد لأخر ومن شعب لأخر  

والملبس الأنیق   ى إلیها الأهل والأصدقاء، والموسیقى،طعام یُدع ولیمة هو إقامة

 .والبهجة التي تعم الناس احتفالاً ببدء تلك الحیاة العائلة الجدیدة

والقاسم المشترك في جمیع هذه الحفلات أنها تتسم في بدایتها بقاسم دیني حتى   

 .ولو لم یكن الزوجان متدینان

یة بمراسیم مدنیة، أي عن طریق تسجیل الزواج وقد یتم إبدال أو إشراك المراسیم الدین  

  .في المحكمة أو في النظام القانوني للبلد المعین

                                                           
1 Http.www-UNESCO .org /new/ar/culture tangible.com.consulté le 17/04/2017 à 

13h30 ‘. 

https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%84%D8%AD%D9%81%D9%84&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B2%D9%88%D8%A7%D8%AC
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%8A%D8%A7%D9%86%D8%A7%D8%AA
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%B2%D9%81%D8%A7%D9%81
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%87%D9%86%D8%AF%D9%88%D8%B3%D9%8A%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%A5%D8%B3%D9%84%D8%A7%D9%85
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%8A%D9%87%D9%88%D8%AF%D9%8A%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%B3%D9%8A%D8%AD%D9%8A%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%88%D9%84%D9%8A%D9%85%D8%A9
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    تقالید و عادات العرس التلمساني -3-2

و فطریة       یعتبر الزواج سنة من سنن االله في هذا الكون، و ضرورة حتمیة         

و الشرائع      لسماویة اهتمت به جمیع الدیانات ا لهذالمواصلة النسل البشري، 

 ،و شجعت علیه الوضعیة، و الدین الإسلامي من أكثر الدیانات التي حثت على الزواج

و جاء في الحدیث              1".فانكحوا ما طاب لكم من النساء"قال االله تعالى 

یا "رسول االله صلى االله علیه و سلم : النبوي الشریف، عن عبد االله بن مسعود قال 

الشباب من استطاع منكم الباءة فلیتزوج فانه أغض للبصر وأحسن للفرج، و من معشر 

بل ووضعت له خطوط عریضة في  2"لم یستطع فعلیه بالصوم فانه له و جاء 

و قیده أحیانا بشروط تهدف  هذبهمراسیمه،مراعیا في ذلك العرف الاجتماعي الذي 

دولیا في تنوعها الثقافي،إنها قارة و الجزائر تعتبر نموذجا   .للمصلحة العامة للمجتمع

ثقافیة حملت زحم الشرق العربي الإسلامي، وثوابت الامتداد الأمازیغي، و ریاح الداخل 

الإفریقي، و عمق الصرح الصحراوي مما جعل مراسیم الزواج تتنوع في كل ربع من 

دها في إحیاء و تقالی    الأرض الطیبة، و تلمسان  كولایة جزائریة لها عاداتها هذهربوع 

مراسیم الزواج، و اعتبرت هده العادات دلیل قوة على تمسك المجتمع التلمساني  

بعاداته و تقالیده من جهة، و من جهة أخرى ساهم في الحفاظ على التراث و الموروث 

                                                           
  .من سورة النساء 03 الآیة   1
  أخرجه البخاري في النكاح 2



 

48 
 

و نحن في هذا البحث، نساهم ولو  .الثقافي و الفني للمنطقة الضاربة في عمق التاریخ

لضوء على مراسیم الزواج في هده الولایة الطیبة الواقعة في الشمال نسبیا في تسلیط ا

  .و نلمس هده المراسیم من خلال المظهر العام        الغربي  للجزائر،

و غالبا       بمجرد ما یبلغ الشاب سن الزواج، یبدأ التفكیر في شریكة الحیاة،        

قرب الناس إلیه،و قد تتدخل في ما یأخذه تفكیره في ابنة عمه على اعتبار أنها أ

الأدب، الجمال،النسب، الثراء : اختیارها الأم أو الأخت مراعین في ذلك المعایر التالیة

، و قد یتدخل الأب في اختیار شریكة ابنه على ) خاصة لدى العائلات الغنیة( أحیانا 

 تراضرفین بعد أنها ابنة أخیه أو ابنة صدیقه، و أحیانا یكون الزواج إجباریا لكلا الط

و هذه هي العادة الغالبة في الزواج زمن العهود السابقة، بل قد لا یرى الزوج . الآباء

و قد یتعدى حالیا نظر الشاب في اختیاره لرفیقة دربه  .زوجته إلا أثناء حفلة الزفاف

بالنظر إلیها في الأعراس أو خارج مضارب الدیار و المدینة، أو من خلال وصف أحد 

و لدى بعض القبائل، للبنت دور كبیر في الموافقة على الخطیب أو     لها، أصدقائه

  .الخ...رفضه

  الخطبــــــــــــة  -3-2-1

وهي أول خطوة في مراسم عرس الزواج، حیث یذهب والدا الشاب إلى بیت    

ولمّا یرحب والدا الفتاة بالفكرة، تبعث لهم من طرف أهل . الفتاة ویطلبونها رسمیا
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معبأة بالحنة و الحلوى   و الفول السوداني وقالبین " طیفور" ، موائد صغیرة  الخاطب

هذه الحفلة . و كبش     مع شمعتین " مندیل"و " بفوطة"من السكر، الكل مغطى 

تتحدد من قبل الشروط المتفق علیها مثل الصداق المطلوب من طرف ". ملاك" تسمى 

ط الأساسیة و الثانویة و لتوثیق هذه الشروط وكذا یتم التفاهم على الشرو , أبوي الفتاة

  1.على ید مفتي الحي" عقد الفاتحة"على أسس متینة، یبرم 

  العــــــــرس تحضیــــرات-3-2-2

یتم الزواج عادة عاما بعد عقد الفاتحة و خلال هذه الفترة، یشرع في إكمال    

و فاخرة       یقة شهرة العروس المكونة من فراشها و ألبستها الیومیة و أخرى أن

لعرسها، وتبعث أیضا الهدایا المختلفة في المواسم والمناسبات لتفقد العروس وتقیّم 

ثلاثة أو " . التفقیدة ".الهدایا وحسب القدرة المالیة والطبقة الاجتماعیة لوالدي الشاب

فیه  أربعة أسابیع قبل العرس، یتفق على الیوم الذي سیتم فیه الزفاف والیوم الذي سیدفع

عند اقتراب الیوم الموعود و خمسة عشر  ."الدفوع " مهر العروس و تسمى هذه المراسم

یوما من قبل ، تذهب النسوة في زي تقلیدي لتدعون العائلة لحضور العرس ) 15(

، وتبدأ المراسیم بتحضیر الحلویات والكسكسى و العنب الجاف في جو من "المتسادنة"

حیث تذهب العروس إلى الحمام " الوشي "ما قبل الزفاف  تسمى لیلة. الابتهاج و الفرح

                                                           
، سوریة ، دمشق 1.، ط،دار علاء الدین  1996-  1936دندان سید أحمد ،الحیاة بتلمسان و الجزائر من   1

  .147،ص 2001،
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" و تأخذ معها بنات العائلة الموجودة في دار العرس و هذه العادة تسمى    التقلیدي

في السهرة، و احتفاءا باللیلة الأخیرة للعریسین قبل الدخول ، تجتمع العائلة  ." التشلیل

یـــــوم :، تقام حفلتان في كلا الدارین وترقص وتغني الفتیات إلى وقت متأخر من اللیل 

( الزفــــــــاف في صباح یوم الزفاف ، تلبس العروس لباسا عادیا یتمثل في ثوب لأمها 

و بدون حزام و تتأهب لوضع الحنة في یدیها في جو من البهجة والفرح تتخللها  )بلوزة

  1).تولویل( زغارید النسوة 

  في دار العریس-3-2-3

شباب من الأصحاب والأحباب للغداء معه ثم یصطحبونه للحمّام یدعى كل ال   

في المساء، تتجمع . التقلیدي و بعد ذلك یأتي بالحلاق إلى المنزل لاعتناء بهندامه

و یتم إطعامهم حسب العادة التي تتمثل في الطبق المتكون من " التأییل"النسوة لحضور 

وبعد ذلك تصب القهوة  )لعسلمرق با( اللحم و العنب الجاف المطهي في العسل 

بعد الزوال ،یبعث فراش العروس إلى بیتها  .والشاي مع الحلویات التقلیدیة المتنوعة

الجدید وكذلك أغراضها الشخصیة من ملابس عادیة وأخرى فاخرة مخصصة للارتداء 

قبل  " تبییط الفراش" هذه المرحلة تسمى , طوال زفافها بعدما تعرض في منزل أبیها

الشمس ، تزف العروس إلى بیت زوجها مع مجموعة من قریباتها ، مرتدیة غروب 

                                                           
  .148دندان سید أحمد، المرجع نفسه ، ص   1
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یستقبل أهل العریس العروس في جو ). الكساء(القفطان التقلیدي التلمساني و الحایك 

التي تبقى لتنشط العرس حتى طلوع ) الفقیرات(بهیج من الطبل و أهازیج الطبلات 

و             1)صینیة العكر(ة دائری بصینیةتجلس فوق الكرسي و یؤتى . الفجر

قارورة عطر، مرآة، وعلبة من المساحیق ومغطاة , متكونة من حذاء ذهبي تقلیدي

ثناء  .یستعمل لتغطیة وجه العروس حتى وصول زوجها) عبروق(بوشاح من الحریر

ثم یمتطي العریس الحصان مرتدیا الرداء , السهرة، یجتمع الرجال المدعوون في المقهى

إلى محل الزفاف مرفوقا بالموسیقى عبر شوارع  یقادثم ) البرنوس(لتقلیدي الأبیض ا

بعد هذه النزهة یدخل العریس إلى غرفته حیث توجد زوجته و یتفرق . الرئیسیة للمدینة

في صباح العرس، یجتمع جماعة من  .كل من رافقوه بعد مباركة الزواج لعائلة الزوجین

التي هي مخصصة للرجال فقط، " النوبة  " مراسمویشرعون في ) الطبالین(الموسیقیین 

حیث یجلس العریس فوق كرسي موضوع وسط الموسیقیین الذین یؤدون على شرفه 

قطعا موسیقیة أندلسیة من نوع الحوزي ، و كل الشباب المدعوین یجلسون بدورهم 

 .لدقائق قلیلة، وتمسح وجوههم بالوشاح الذي استعمل لمسح وجه العریس لیلة زفافه

                                                           

من العادات الجمیلة التي لا تزال متوارثة عند وصول العروس إلى منزل زوجها ،  تتوسط العروس الصالة   1  

مرآة و علبة و یتم إجلاسها فوق كرسي و یؤتى بصینیة دائریة تحتوي على حذاء ذهب اللون ، قارورة عطر ، 

حیث تقوم امرأة متزوجة “ صینیة العكر”و هذه تسمى “ عبروق”مساحیق التجمیل كلها مغطاة بوشاح من الحریر 

برسم دائرتین حمراوتین بواسطة أحمر الشفاه عل خدي العروس و یتم تنقیطها بكریم أبیض و تبقى العروس 

  .”حشمةال”على هذه الحال إلى حین قدوم زوجها و هذا ما یعبر عن 
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عندما تنتهي القطعة الموسیقیة، یقوم الفرد منهم ویلقي مبلغ من المال أمام الموسیقیین 

و هي مكونة من "      الهالة " في السهرة ، تقوم فرقة  .كل حسب قدرته المالیة

یـــــــوم : .موسیقیین آخرین لیطربون الحاضرین بالفن الأندلسي الأصیل حتى طلوع الفجر

 منذ زمن غیر بعید، كان العرس التلمساني یدوم سبعة أیام ولیال حتى سمي "السابــــــــع"

أما الیوم  ).العروسة في الشوكة(و لن تبرح العروس مكانها مدة ثلاثة أیام " السابع  "

فیحتفل بالسابع غداة العرس، حیث تلبس العروس القفطان التقلیدي ، ولكن هذه المرة 

وطة ، مندیل الفتول رمز لمركزها الجدید كامرأة مزودا بملحقاته و هي الحزام، الف

في القدیم ، كانت العروس .متزوجة ، ونحتفل بذلك تكریما للعائلة والأنساب الجدد 

تؤخذ إلى الحمام  خمسة عشر یوما بعد زفافها و یعتبر خروجها الأول من منزل 

لى مستوى تعد أم العروس الحلوى والمشروبات التي توزّع على الحاضرین ع .زوجها

و تلبس بعد استحمامها لباسا من الحریر الأبیض وتعاود لبس الشدة     الحمام

وفي یوم الغد، ترتدي العروس ). شدة على الجص(التلمسانیة و لكن دون الشاشیة 

ینتهي العرس، و لكن یتواصل الاحتفال بالنسبة للعروسین  .)الردى( لباسا تقلیدیا آخر 

لأحباب الذین ینظمون لهم مأدوبة غداء أو عشاء بدعوتهما عند الأقارب و ا

  1).الطیاف(

                                                           
1 www.m-culture.gov.dz consulté le 18/05/2017à 15h25’. 
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 اللباس التقلیدي التلمساني-4

وهناك العدید من أزیاء، یأتي في المقام الأول وهو یعتبر الأكثر تمثیلا للباس   

. ، ثم الرداء وهو أخف من الشدةللعروس وهو اللباس الرسمي الشدة : التلمساني

سیدي  بلوزةوفي الأخیر .للمغرب العربي والذي یلبس في كل أنحاء الغربیة القفطانو

  .و لا ننسى الحایك سترة التلمسانیات  .الوهرانیة والتي تسمى أیضا بلوزة بومدین

  )01أنظر الملحق رقم :(الشدة -4-1

الخاص بالعروس اللباس الأكثر فخامة بین الأزیاء التقلیدیة " الشدة"یعد لباس     

تألف من مجموعة واسعة من مستلزمات اللباس والحلي، ولقیمته بولایة تلمسان ، كونه ی

 .شتركضمن التراث الإنساني الم "الیونسكو" الفنیة والجمالیة والتاریخیة صنفته منظمة

، بین من یقول إن السبب "الشدة"وتباینت الروایات في سبب تسمیة هذا اللباس بـ    

هو كون الحلي والمجوهرات المرصعة به تضفي علیه لمعانا شدیدا، ولأجل ذلك أطلق 

علیه اسم الشدة، بینما یؤكد آخرون أن السبب الحقیقي لهذه التسمیة هو أن خیوطه 

 .بعضها مع بعض بقوة وبشدةومجوهراته مشدودة ومتماسكة 

لكن الروایة الأكثر شیوعا هي ما نقلت ،أن السر في تسمیة هذا اللباس بالشدة     

هو أنه یُعد بمثابة اختبار لصبر العروس لیلة زفافها بتحملها هذا اللباس الذي یزن أكثر 

  .كیلوغراما منذ خروجها من بیت أهلها إلى بیت زوجها 15من 

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B9%D8%B1%D8%B3
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%82%D9%81%D8%B7%D8%A7%D9%86
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%BA%D8%B1%D8%A8_%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B1%D8%A8%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B4%D8%B9%D9%8A%D8%A8_%D8%A3%D8%A8%D9%88_%D9%85%D8%AF%D9%8A%D9%86
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B4%D8%B9%D9%8A%D8%A8_%D8%A3%D8%A8%D9%88_%D9%85%D8%AF%D9%8A%D9%86
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B4%D8%B9%D9%8A%D8%A8_%D8%A3%D8%A8%D9%88_%D9%85%D8%AF%D9%8A%D9%86
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%88%D9%87%D8%B1%D8%A7%D9%86
http://www.aljazeera.net/home/getpage/4f51f922-997b-4db4-a88c-158034f501b4/0e81feb2-3bb5-4608-b6fa-8bf71fac5d8a
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قطعة متناسقة، أبرزها البلوزة والقفطان والشاشیة  12من  ویتألف هذا اللباس    

صنفا من المجوهرات التقلیدیة المحلیة المصنوعة  50والفوطة، ومرصع بأكثر من 

بتلمسان، ویصل سعره إلى أكثر من ثلاثة آلاف یورو، وتستغرق مدة خیاطته أكثر من 

  1.أربعة أشهر

و       من ارقى و أجملchedda tlemcenienne و الشدة التلمسانیة         

الشدة التلمسانیة  . أعرق ما تزخر به تلمسان من تراث أصیل تم توارثه عبر الأجیال

أكمامه مصنوعة من قماش  ,عبارة عن فستان حریري واسع الأكمام, لباس الأمیرات

تضع بعده المرأة . براقة و الدانتال المطرز رقیق شفاف منمق و مرصع بأحجار

فوق هذه الملابس تضع التلمسانیة ". المثقلة"مندیل حول الخصر یسمى  التلمسانیة

 ,2مطرز بالفتلة, أعلاه تاج مخروطي یوضع على الرأس .قفطان قصیر من الفتلة أیضا

و تسمى أقراطه , ذهبیة مزینة بالجوهر" الزروف"و توضع على العنق قلادة تسمى 

  . "الخرصة"الكبیرة المخرزة 

عن فستان حریري مطرز بخیط مغلف بالذهب أو الفضة، ویطلق عبارة " البلوزة"و  

، ویوضع فوق البلوزة ثوب آخر مطرز أیضا بخیوط الذهب ویسمى بـ "الفتلة"علیه اسم 

                                                           
1 www.vitamine.dz. Consulté le 20/04/2017 à 16h33’. 

  خیط ذهبي یصنع في تلمسان  2



 

55 
 

ویرصع هذا الثوب بالمجوهرات والحلي التي تغطي منطقة الصدر، ویختتم هذا " السترة"

 ".القفطان"اللباس بـ

" بلوزة"ن رداء مستقیم من المخمل یلبس فوق م" أرفطان"ویتألف القفطان أو     

وقد نتج هذا الزي التقلیدي الأكثر فخامة من بین الأزیاء . النسیج الیدوي مصنوعة من

  .التلمسانیة، عن الجمع بین مجموعة واسعة من مستلزمات اللباس والحلي

، ولا ویستكمل الزي، إضافة إلى فستان البلوزة التحتیة، بفوطة وحزام من المنسوج    

  .یُسمح للعروس بارتداء الحزام والفوطة المقلمة إلا بعد انتهاء مراسم الزفاف

، وهي عبارة عن عمرة مخملیة "التاج الملكي"وترجع أصول التقلید المتعلق بـ    

مطرزة ذات شكل مخروطي إلى تاریخ عمرات الرأس النسویة لسكان الحضر في 

النسیج ینتهي بخصل حریریة طویلة من الأندلس، وهي مزینة من حوافها بمندیل من 

  .الفتول المبرومة یدویا

أما مجموعة المجوهرات التي تغطي الرأس فتشكل هیكلا تراتبیا محكما مرصعا     

تتألف " الخراص"بالأحجار الكریمة یسمى زرارف، ومن تیجان تسمى جباین وزوج من 

  .من أحجار كریمة باروكیة
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فإنه یُزین أیضا بأعداد كبیرة   قفطان التلمساني،ورغم كثافة التطریز على صدر ال    

من أطواق اللؤلؤ أو الجوهر التي تسمى إبزیم، وبعقود من اللوزیات الذهبیة، وبسلاسل 

  ".مسكیة وخامسة"مضفورة تسمى كرافاش، وبقلائد من الذهب الأصفر المخرّم من نوع 

یقا ورث عن الحقبة عم" سیمیائیا"وهذا البهرج في الزي التلمساني یتضمن بعدا     

القدیمة، إذ یعتقد أنه یضفي على الأنسجة المقلمة والحریر اللماع والتطریز الوهاج 

واللآلئ البراقة القدرة على إبعاد الأرواح الشریرة وحمایة المرأة التي تشكل أساس الأسرة 

  .والمجتمع

  :تقول لیلى القایدي

« le costume nupital du XXe siècle comporte toujours la fameuse 

lebat el caftan du septième jour des noces .comme son nom  

indique , elle s’organise autour du caftan hérité de l’époque 

ottomane .l’amas d’arborescences brodées en or et enrichies de 

palettes dorées ne se laissent toutefois admirer qu’au niveau des 

marches du caftan car le reste du vêtement  est masqué par les 

joyeux qui recouvrent le buste de la mariée .la parure nuptiale 

superpose , en effet plusieurs sortes de colliers : colliers de sequins 

, chaines torsadées en or jaune , chaînes d’anneaux aplatis, chaînes 

munies de boîtes à parfum en or filigrané  , sans oublier la chaîne 
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qui retient un médaillon –amulette en or incrusté de pierreries 

représentent la Khemsa en forme de main stylisées … »1 

ا قبل سقوط الأندلس، وكان لباسا ویعود تاریخ هذا اللباس التقلیدي إلى مرحلة م    

ونظرا لقیمته التاریخیة والحضاریة والفنیة، صنفته . خاصا بالأمیرات في منطقة تلمسان

ضمن قائمة التراث الثقافي غیر ) الیونسكو(منظمة الأمم المتحدة للتربیة والعلوم والثقافة 

ركة لحمایة التراث الثقافي المادي للإنسانیة بمناسبة الدورة السابعة للجنة الوزاریة المشت

  .2012عام  باریس غیر المادي المنعقدة بمقر المنظمة في

أصلها من الحضارة هذا اللباس التقلیدي بین عدة حضارات، فالبلوزة   یجمع    

العربیة، والفوطة من الحضارة الأمازیغیة، والقفطان من الحضارة العثمانیة بینما الشاشیة 

  .مستمدة من الحضارة الأندلسیة

  ورغم غلاء ثمنه فإن سكان مدینة تلمسان متمسكون بهذا التراث الذي یشكل   

  . جزءا من حضارتهم

  )02أنظر الملحق رقم (الردا التلمساني -4-2

“ الرداء”یطلق على الملحفة التلمسانیة اسم  الرداء لباس قدیم قدم الشدة التلمسانیة 

ولعل الملاحظة الأولى التي تجعله یبدو قطعة ممیزة كونه أتى مزینا بالشدة التلمسانیة، 

                                                           
1 Leyla BELKAID,Costumes d’Algerie,Book print S.L, Barcelone 

,Espagne,2003,p82. 

http://www.aljazeera.net/home/getpage/37c0a303-0881-4323-898f-4d28bb5b7cd8/ac7b3c78-ff56-451a-8b39-8e2a399a87a4


 

58 
 

الرداء یعتبر من أقدم الألبسة التي كانت ” .في إبراز جمالیتها ونالحرفیالتي أبدعت 

أة التلمسانیة، ولعل أهم میزاته أنه یصنع من القماش والحریر المذهب، تكسو جسم المر 

وكان قدیما ینسج بالطریقة التقلیدیة، بعدها یخاط بالاعتماد على خیط المطاط الذي 

 ان، أما بالنسبة للألو یشد به خصر المرأة، ویضاف إلیه الحزام ویزین بأحجار الجوهر

الأبیض والذهبي أو الفضي، ولعل التقلید المنتشر  فالرداء التلمساني یعتمد تحدیدا على“

بولایة تلمسان في الرداء أن العروس تلبسه بعد مرور خمسة عشر یوما من زفافها، 

حیث تذهب العروس إلى الحمام، بعدها ترتدي الرداء الأبیض مزینا طبعا بالشدّة 

لون .لزوجیة الجدیدةالتلمسانیة، وهو دلالة اجتماعیة مفادها استئناس العروس بحیاتها ا

  i.الملحفة یعكس المستوى الاجتماعي

  )03أنظر الملحق رقم ( القفطان المغربي -4-3

ظهر القفطان كلباس لسلاطین المغرب ابتداءا من سلاطین بنو مرین الذین   

 , حكمو الامبراطوریة المغربیة من القرن الثالث عشر الى القرن الخامس عشر میلادي

, السعدیین  لقفطان مع سلاطین كل الدول التي تلت الدولة المرینیةثم انتشر بعد ذلك ا

انتشر القفطان فكل ربوع المغرب الاقصى اذ تحول .   للعلویینوصولا .. الوطاسین 

 .1 من لباس السلاطین والرجال عامة الى لباس نساء القصر ومن ثم كافة الشعب

                                                           
  .150دندان سید أحمد، المرجع السابق ، ص     1



 

59 
 

ثم انتشر في الأندلس حسب  ،یعتبر القفطان المغربي من أقدم الألبسة التقلیدیة  

في بدایة القرن التاسع، وكان أول ظهور " زریاب"بعض الباحثین، بفضل موسیقي 

عند المرسكیون وهم س ،تطوان ،الرباط للقفطان في المدن المغربیة المعروفة كفا

المغاربة  یبدأومن بعد ذلك ,المغاربة الذي طردو من الاندلس في القرن الخامس عشر 

إلى ملك البرتغال الذي كان ) القفطان(دیر الاف القطع من الزي المغربيبتجارة تص

كما یعبر القفطان زي خاص بالشعب المغربي،یعبر عن ثقافة . عاشق لذلك اللباس

المستوى، تبرز مكانته أمام الشعوب الأخرى،فهو رمز للعادات والتقالید  رفیعةوجمالیة 

ز في كل قفطان،وتصمیم القفطان الخاصة بكل إنسان مغربي،وموضة متمیزة تبر 

المغربي یتطلب معرفة عمیقة في تاریخه،ونقصد بذلك من امتهنو حرفته وضبطوا 

العالمیین بخصوصیة وجمالیة القفطان  المصممینأصوله جیدا،كما لا شك من إعجاب 

به بشكل عبر السنوات ومنه انشر القفطان المغربي في دول الجوار  وتأثیرهمالمغربي،

معجبین بما یقدمه الصانع المغربي من حرفیة حتى اصبحنا الیوم نرى واصبحو 

 الألبسة كأفخمانتشر في كل بقاع المعمورة  أنعالمیا بعد  أصبحالقفطان المغربي 

  1.التقلیدیة في العالم

  )04نظر الملحق رقم (بلوزة سیدي بومدین -4-4

                                                                                                                                                                                                 

  
1 http/www.hespress.com consulté le 10/04/2017 à 14h30’. 
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رب الشرقي أولا عن فإن بلوزة وھران أصلھا من الأندلس وانتقلت إلى مدن المغ    

وعند ذھاب الكثیر من الصناع المغرب . طریق الیھود الذین ھاجروا إلى المغرب

وأصبحت بالتالي . البلوزة المفضلة لدى الوھرانیات ھاتھواستقرارھم بوھران أصبحت 

وھي فستان مرصع بالأربیسك مذھب وبصدر یكون مفتوح واكمام . اللباس الممیز لھم

  كن یوجد الیوم أنواع شتى منھتكون عادة قصیرة ول

فإن بلوزة وهران أصلها في الحقیقة من تلمسان وتدعى ببلوزة سیدي بومدین وعند     

هته البلوزة المفضلة لدى  أصبحتذهاب الكثیر من الصناع واستقرارهم بوهران 

مذهب  1وهي فستان مرصع بالأربیسك. وأصبحت بالتالي اللباس الممیز لهم. الوهرانیات

 .اكمام تكون عادة قصیرة ولكن یوجد الیوم أنواع شتى منه یكون مفتوح ووبصدر 

 

 

 

 

  )05أنظر الملحق رقم (الحایك-4-5

                                                           
أهم مایمیز الأرابیسك خلوها من الرسوم الحیة للكائنات البشریة والحیوانات، وكثرت فیها من الأشكال ذات   1

وقد تخصصت في إنجاز  .زخرفي والخطوط والحفر ورسوم النباتات، وبذلك كانت مناسبة لتزین المساجدالطابع ال

تبرز في فن الأرابیسك روعة  .هذا الفن مدن وأحیاء بكاملها، ولكنها بدأت تختفي منذ أكثر من نصف قرن

اریة العربیة والإسلامیة آنذاك، وهو الفنون الإسلامیة بأشكالها المتنوعة وانسجامها وتوافقها مع واقع البیئة الحض

یعبر في أشكالها المتنوعة عن الطبیعة الثقافیة والحضاریة للأمكنة التي ینتج فیها، وتستفید من العناصر 

  .إذن فالأرابیسك فن زخرفي هندسي .الطبیعیة الموجودة في تلك البیئات
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الشعبي الذي تفتخر به المرأة  موروثناوجزء من  التلمسانیة رمز من رموز الثقافة     

عبر الزمن، فلطالما أضفى علیها سحرا وجمالا عموما و التلمسانیة خصوصا الجزائریة 

، خاصة لمن ''زمان''ینبع من بیاضه فیحفظ حیاءها ویزید من بهائها وقیمتها عند رجال 

مع  1''العجار''وتضفي علیه سحر . تعرف كیف تلفه على جسدها بطریقة ذكیة ومحكمة

  2.یطبعه من جمال على عیون المرأة الجزائریة التي یزیدها بهاء سحر الكحل الطبیعي

  

  

                                                           
ك فلا یظهر من وجهها إلا العینین وهو نقاب تضعه المرأة لتستر نصف وجهها الأسفل و یلبس مع الحای  1

عبارة عن قطعة من القماش تتلثم المرأة به كان قدیما یلف على الرأس فیغطیه ثم یدار لیستر بعضا من الوجه ، 

ثم تطور لیصبح قطعة من قماش یربط طرفیها العلویین بخیط عادي أو مطاطي ویحزم هذا الخیط أو یلف خلف 

  وجهالرأس لیثبت العجار على ال
2 www.vitaminedz.org ,consulté le 20/05/2017 à 17h. 
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 مصطلحالفرق بین الكلمة وال- 1

 للكلمة معنى وسیاق-1-1

 :الكلمة لفظ ومعنى أو دال ومدلول، من خصائصها

أولا، تغیر معناها بحسب سیاق استعمالها، وتعدد معانیها بتعدد هذه السیاقات 

ولذلك تحاول المعاجم تقصي معاني الكلمة الواحدة في كل . لغویة كانت أم ثقافیة

 :من الجمل الآتیة بمعنى مغایرمثلا ترد في كل جملة " عین"فكلمة . سیاق

 یشكو زید من ألم في عینه الیسرى- 1

 لم تجد هند عینا بالدار- 2

 حضر عین القوم الحفل- 3

 ضجر بكر من عین تلاحقه- 4

 وافق الطبیب عینه على الدواء- 5

 ینصح الأطباء بعدم النظر إلى عین الشمس- 6

 شربنا من عین ماؤها عذب- 7

  ل الخیط في عین الإبرةعجز المریض عن إدخا- 8
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 للمصطلح مفهوم في مجال-1-2

المصطلح تسمیة ومفهوم، من أهم خصائصه ارتباطه بمجال ما، علمیا أو     

" عین"فمصطلح . ویتحدد مفهومه داخل المجال الذي ینتمي إلیه. تقنیا أو ثقافیا

 .یدل على مفهوم عضو الإبصار -مثلا–في المجال الصحي 

مصطلح أن یتغیر إلا إذا تغیر مجال استعماله، ولا یمكن لمفهوم ال    

   یصبح مفهومه في علم النبات دالا على نوع من النبات" عین"فمصطلح 

(bourgeon) ویصبح مفهومه في الفلسفة معادلا للجوهر في . له ساق وأوراق

ویصبح مفهومه في علم المخطوطات الثقب الدائري الحادث في . مقابل العَرَض

ویصبح مفهومه في علم الأرصاد الجویة ثقبا . كل مادة المخطوطالجلد الذي یش

 .1في جوف الإعصار

 المصطلح  - 2

  تعریف المصطلح -2-1

  لغة-2-1-1

صلح الذي ترجع إلیه لفظة مصطلح، أي ) ص ل ح(نجد في المعاجم مادة      

                                                           
  .62،ص 1987علي القاسمي ، مقدمة في علم المصطلح ، مكتبة النهضة ،القاهرة ،الطبعة الثانیة،  1
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ما یدل على الاصلاح الشيء وصلوحه بمعنى أنَّه مناسب ونافع، صَلَحَ الشيء 

 1. ناسباً أو نافعاً، ویقال هذا الشيء یصلح لككان م

لح السلم وقد اصطلحوا (وفي لسان العرب     الصلح تصالح القوم بینهم والصُّ

وصالحوا واصّالحوا مشددة الصاد قلبوا التاء صادا وأدغموها في الصاد بمعنى 

 2. واحد أي اتفقوا وتوافقوا

صلوحًا، قال الفراء وحكى  صَلَحَ الشيء یصلح: الصلاح ضد الفساد تقول  و 

أصحابنا صَلُح أیضاً بالضّم وهذا الشيء یصلُحُ لك أي هو من بابتِك، الصِلاح 

بكسر الصاد المصالحة والاسم الصُلح یذكر ویؤنث، وقد اصطلحا وتصالحا 

الحا أیضاً مشددة الصاد، والإصلاح نقیض الافساد  .واصَّ

  3.الإفساد المصلحة واحدة المصالح والاستصلاح نقیض و    

المدلول اللغوي لهذه المادة هو التصالح والتوافق فكأن الناس ”وعلى كل     

 4.اختلفوا عند ظهور للمدلول الجدید

                                                           
  ).ص ل ح (مجمع اللغة العربیة، المعجم الوسیط، مادة   1
  ).ص ل ح(ن العرب، مادة ابن منظور، لسا  2
  ).ص ل ح(اسماعیل ابن حماد الجوهري، الصحاح تاج اللغة وصِحاح العربیة، مادة   3

، 1ممدوح محمد خسارة، علم المصطلح وطرائق وضع المصطلحات في العربیة، دار الفكر، ط 4 

  .13م، ص2008
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إذا كان هذا المصطلح في أصل الكلمة الصُلح فما بال هذا أن صار      

 .الاختلاف والصراع فیه شدید

 اصطلاحا -2-1-2

اتفاق قوم على تسمیة شيء باسم الاصطلاح عبارة عن : عرفه الجرجاني    

 .ما ینقل موضعه الأول وإخراج اللَّفظ من معنى لغوي إلى آخر لمناسبة بینهما

لا مشاحات في "وهذه المناسبة لا تكون دائما في المصطلحات لذا یقال    

 .إذا كانت لا توجد مناسبة بین الكلمة والمصطلح" الاصطلاح

 .ضع لفظ إزاء المعنىاتفاق طائفة على و : وقیل الاصطلاح   

 .إخراج الشيء عن المعنى الغوي إلى معنى آخر لبیان المراد: وقیل الاصطلاح    

 1. وقیل لفظ معین بین قوم معینین   

وعرفه صاحب تاج العروس والاصطلاح اتفاق طائفة مخصوصة على أمر    

  2.مخصوص

س الرؤیة المصطلح عنوان المفهوم، والمفهوم أسا: وقال الشاهد بوشیخي     

                                                           

هـ، 1306أة بجمالیة، مصر، لشریف علي بن محمد الجرجاني، التعریفات، المطبعة الخیریة المنشا 1 

  .13، ص1ط
  ).ص ل ح(السید محمد مرتضى الزبیدي، تاج العروس من جوهر القاموس، مادة   2
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 1. والرؤیة نظارة الإبصار التي تریك الأشیاء كما هي

اللفظ المختار لدلالة على شيء "هو : ویقولون لكل علم لغته أي مصطلحاته 

  .معلوم لتمییز به معا سواه

،هذا المفهوم  المصطلح هو الرمز اللغوي لمفهوم واحد: "أما فیلبر الذي قال    

 ."المصطلح الدال اللفظ والمدلول المعنى فیه كثیر من الدقة وإذ هو جوهر

عبارة عن بناء عقلي، فكري، مشتق من شيء معین فهو : وعرفه أیضا    

إیجاز الصورة الذهنیة لشيء معین موجود في العالم الخارجي أو الداخلي، ولكي 

  .نبلغ هذا البناء العقلي، المفهوم في اتصالاتنا، یتم تعیین رمز له لیدل علیه

هو في عمومه یدل على اتفاق طائفة مخصوصة على  :عریفاتحسب الت   

ومن حیث الوصف . رمز مخصوص بمفهوم مخصوص في مجال مخصوص

 .المصطلح هو حصیلة اقتران رمز لغوي بمفهوم

  علم المصطلح - 3

 تعریف علم المصطلح  -3-1

                                                           

، ص 4الشاهد بوشیخي، نحو التصور الحضاري الشامل للمسألة المصطلحیة، مجلة التسامح، العدد  1 

113.  
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لي مع التطور الهائل في العلوم والتكنولوجیا والنمو السریع في التعاون الدو "     

في الصناعة والتجارة والإقدام على استخدام الحواسیب في خزن المصطلحات 

ومعالجتها وتنسیقها، لم تعد الطرق القدیمة في جمع المصطلحات وترتیبها ألفبائیا 

حاجات المعاصرة، ولهذا طور العلماء ووضع مقابلاتها في اللغات الأخرى تفي بال

المختصون واللغویون والمعجمیون علما جدیدا أطلق علیه اسم علم المصطلحات 

العلم الذي یبحث في العلاقة بین المفاهیم العلمیة والألفاظ (الذي یمكن تعریفه بأنه 

وهو علم مشترك بین علوم اللغة والمنطق والإعلام ). اللغویة التي تعبر عنها

ویهم هذا العلم المتخصصین في العلوم والتقنیات، . قول التخصص العلميوح

والمترجمین والعاملین في الإعلام وكل من له علاقة بالاتصالات المهنیة والتعاون 

 .العلمي

  :نشوء علم المصطلحات ونموه-3-2

شرع علماء الأحیاء والكیمیاء بأوربا منذ القرن الماضي في توحید قواعد "     

وبین . وقد نمت هذه الحركة تدریجیاً . لمصطلحات على النطاق العالميوضع ا

المصور للمصطلحات التقنیة في ) صدر معجم شلومان 1928و  1906عامي 

وتكمن أهمیة هذا المعجم في أن وضعه تم على أیدي . مجلداً وبست لغات 16
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ها على أساس فریق دولي من الخبراء، وأنه لم یرتب المصطلحات ألفبائیا، وإنما رتب

المفاهیم والعلاقات القائمة بینها، بحیث یساهم تصنیف المفاهیم ذاته في توضیح 

  .مدلول المصطلح وتفسیره

صدور كتاب التوحید الدولي للغات الهندسیة، وخاصة  1931وشهد عام     

الأستاذ بجامعة فینا الذي توفي عام  Vüsterالهندسة الكهربائیة للأستاذ فیستر

وبطلب  1936وفي سنة   .ن أرسى كثیرا من أصول هذا العلم الجدیدبعد أ 1977

من الاتحاد السوفیاتي ممثلاً في أكادیمیة العلوم السوفیاتیة تشكلت اللجنة التقنیة 

وبعد   .I S Aضمن الاتحاد العالمي لجمعیات المقاییس الوطنیة( للمصطلحات

طلحات لجنة جدیدة تسمى الحرب العالمیة الثانیة، حلت محل لجنة التقنیات للمص

المتخصصة في وضع مبادىء المصطلحات وتنسیقها، وهي ) 37اللجنة التقنیة 

   .التي تتخذ جنیف مقراً لها  I.S.Oجزء من المنظمة العالمیة للتوحید المعیاري

أحد كبار خبراء  Holmstromومن رواد علم المصطلحات أدوین هولستروم    

) العالمیة على إنشاء دائرة المصطلحات الدولیة الیونسكو الذي شجع هذه المنظمة

ورصد الأموال اللازمة لنشر بیلوغرافیا بمجلدین یحتویان على عناوین المعاجم 

 . المتخصصة في العلوم والتكنولوجیا
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وبتعاون مع الیونسكو والحكومة النمساویة، تم تأسیس  1971وفي عام     

  1.في فینا (INFOTERM مركز المعلومات الدولي للمصطلحات

 :ومن أهم أهداف هذا المركز ما یلي

تشجیع البحوث العلمیة في النظریة العامة لعلم المصطلحات، و وضع   .1

 .المصطلحات وتوثیقها

توثیق المعلومات المتعلقة بالمصطلحات والمؤسسات القطریة والدولیة،  .2

   .والخبراء والمشروعات

دلها، وتبادل المعلومات تنسیق التعاون الدولي في حقل المصطلحات وتبا .3

  .عنها

بحث امكانات التعاون بین بنوك المصطلحات وأسس تبادل المعلومات  .4

  .بینها

                                                           

في وقائع الندوة الدولیة الأولى لجمعیة " علم المصطلح بین المعجمیة وعلم الدلالة" عثمان بن طالب،  1

  ).منشورات عكاظ: الرباط(اللسانیات بالمغرب، إعداد عبد القادر الفاسي الفهري وآخرین 
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وقد عقد المركز هذا عدداً من المؤتمرات والندوات العالمیة، كان أولها الندوة  

العالمیة الأولى حول التعاون الدولي في حقل المصطلحات التي عقدت في فینا 

 . 1975عام 

المؤتمر الأول لبنوك المصطلحات  1979ظم المركز في فینا كذلك في نیسان ون

  ..الدولیة

وآخر هذه الندوات والمؤتمرات هي الندوة التي نظمها المركز المذكور بالتعاون مع 

لبحث  1979أكادیمیة العلوم السوفیاتیة في موسكو في أواخر شهر تشرین الثاني 

 1 " .علم المصطلحاتالمشكلات النظریة والمنهجیة في 

وكان ذلك بالاشتراك مع المنظمة الدولیة لتوحید المصطلحات، والمركز الدولي  

لتوثیق المصطلحات، والجمعیة الدولیة لعلم اللغة التطبیقي، ومكتب تنسیق 

 . التعریب

   :وبحثت الندوة في الموضوعات التالیة

  .علم المصطلحات، حالته الراهنة وإمكانات تطویره  .أ 

  .لات تنسیق المصطلحات وتوحیدهامشك  .ب 

                                                           

المعدلة من قبل اللجنة الكندیة الاستشاریة  1087توصیة المنظَمة العالمیة للتقییس بجنیف رقم   1

  .المكونة من خبراء دائرة اللغة الفرنسیة بكندا
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  .مشكلات تعلیم المصطلحات  .ج 

  .علاقة علم المصطلحات بالعلوم الأخرى  .د 

الوسائل الألكترونیة في حقل المصطلحات، وصناعة المعجم، وتطویر بنوك   .ه 

  1.المصطلحات

 العلاقة بین علم المصطلح ونظریّة الترجمة- 4

ترجمة كما تتشابك أغصان تتشابك العلاقة بین علم المصطلح ونظریّة ال    

ومما یزید في هذا التشابك كثافة وتعقیداً، أنّ كلا . شجرة المعرفة الباسقة المتنامیة

 . العِلمین یستخدم اللغة هدفاً ومضموناً ووسیلة

فالتاریخ والجغرافیة، مثلاً، یستخدمان اللغة وسیلة فقط؛ أما مضموناهما فهما     

مادة التاریخ الرئیسة من الزمان وأحداثه  مختلفان من حیث الأساس، إذ تتكون

 . على حین تتشكل مادة الجغرافیة من المكان وفضاءاته

ولكن، في حالة علم المصطلح . أنّه یمكن التفریق بین هدفیهما بسهولة     

، ومضمونهما )وضع مادة لغویة جدیدة(والترجمة نجد أنّ هدفهما لغوي 

استخدام اللغة في التعبیر عن المضمون، (ة ، ووسیلتهما لغوی)المادة اللغویة(لغوي

                                                           
المجمع العلمي : دمشق( مصطفى الشهابي، المصلحات العلمیّة في اللغة العربیة في القدیم والحدیث   1

  )1965العربي، 
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وهذا یؤدي إلى كثیر من التشابه والتشابك بینهما . ولیست الإشارات الضوئیّة مثلا

مما یساعد على إشاعة مجموعة من الأوهام حولهما في أذهان كثیر من غیر 

  .المختصّین

شهد ومما زاد في الطین بلة، أن علم المصطلح الحدیث علم جدید النشأة     

القرن العشرین مولده، على الرغم من أن تولید المصطلحات ذاتها بدأ منذ أن شرع 

ولقرون عدیدة خلت، كان المترجمون هم . الإنسان في استعمال اللغة أداة تواصل

الذین یتولون وضع مقابلات للمصطلحات الأجنبیّة التي یواجهونها أثناء عملهم 

 1. في ترجمة الكتب

أنّ المصطلحات یولدها  المترجمون حتى بعد أن استقل  فشاع بین الناس    

علم المصطلح بذاته، ونأى بنفسه عن الترجمة، وصار نشاطاً مختلفاً یزاوله 

 . مصطلحیون لهم إعداد وخبرات تختلف عن تلك التي یتوفر علیها المترجمون

نّ ویزداد الأمر غموضا في أذهان المتعلِمین في بلادنا العربیة إذ یظنون أ    

ومما . المصطلحات العربیة هي مجرّد ترجمة أو تعریب للمصطلحات الأجنبیة

 .یؤكد ظنهم هذا أنّ البلاد العربیّة لا تنُتِج المصطلحات حالیا وإنما تستوردها

                                                           

1
، دار الغرب للنشر و التوزیع ،  2، مجلة المترجم ، العدد " الترجمة و المصطلح " السعید خضراوي،     

  .47 . 46،ص2001جویلیة سبتمبر 
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فإذا قلنا لهم إنّ نقل المصطلحات الأجنبیة إلى العربیة لا یعتمد، أو لا      

التباسا وحیرة، ولسان حالهم یقول مع  ینبغي له أن یعتمد، على الترجمة، زدناهم

  .أنا حیران وفي الأمـر وضوح والتباس  :ابن زیدون

وإنصافا لهؤلاء المتعلمین الذین یلتبس علیهم الأمر ویختلط في أذهانهم علم     

المصطلح بنظریة الترجمة، نشیر إلى أنّ علم المصطلح لم یصبح علماً مستقلاً إلا 

شرین، على الرغم من أنّ البحث فیه كان قد نشط منذ في السبعینات من القرن الع

ولكنّه طوال تلك الفترة كان یُنظر إلیه على أنّه من مباحث . أوائل ذلك القرن

 .اللسانیات

فتارة كان یعد فرعا من فروع المعجمیة لأنه یهدف إلى وضع معاجم     

ینصب  متخصصة، وتارة كان ینظر إلیه على أنه من مباحث علم الدلالة، لأنه

على فحص إشكالات المعنى، وتارة ثالثة یعتبر متفرعا من نظریة الترجمة بسبب 

توسع التواصل الدوليّ واحتكاك اللغات بعضها ببعض في مجال المصطلحات، 

  1.وتبادلها أو اقتراضها

                                                           

 1الجزء  18، مجلد "اللسان العربي"وضع المصطلح العلمي العربي، في مجلة ندوة توحید منهجیات   1 

  .178ـ 175، ص )1980(
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بیدو أن المصطلح یختلف من شعب إلى آخر، فهو یحمل شحنات ثقافیة    

و من هنا تطرح إشكالیة علم  . حیط به و ت تقف في خلفیة النص الأصلي

الترجمة  و أهمیته في التعامل مع المصطلح  كونه المرآة  التي تعكس فهم 

أما فیما   . المصطلح في لغته الأم ، ثم تنقله إلى المتلقي في اللغة الهدف

یتعلق بأهمیة الترجمة، فهي تلعب دورا هاما في تقریب التفاهم و المعرفة بین 

اطلاع غیرنا من الشعوب و الأمم على أحسن و " تمكننا من  فهيالحضارات، 

   )1(. "و علماؤنا أقوم ما أبدعه  ویبدعه مفكرونا و أدباؤنا

 لغة الاختصاص -5

تعبر لغة الاختصاص عن معرفة متخصصة في حقل من حقول المعرفة   

لغة  وإذ تستعمل الكیمیاء. العلمیة مثل الكیمیاء أو الفیزیاء أو حتى القانون

متخصصة فهي تنهل  من اللغة العامة لتكون وسیلة للتعبیر عن معارفها 

لمفهوم لغة  Pierre LERAT بیار لوراعلى هذا النحو جاء تعریف . ومهاراتها

  :الاختصاص

                                                           
، سبتمبر  33.، المجلة العربیة للثقافة ، ع" ملاحظات حول الخطة القومیة للترجمة "محمد الیعلاوي ،  1

  .234.، ص 1997
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« C’est une langue naturelle considérée en tant que vecteur 

de connaissances spécialisées. »1. 

 : أنو یضیف قائلا 

« L’usage d’une langue naturelle pour rendre compte 

techniquement de connaissances spécialisées »2  

إذن لغة الاختصاص هي اللغة التي تدل على مفهوم دقیق وواضح     

یرتبط بالمجال أو التخصص، فهي لا تختلف عن اللغة العامة أو لغة التواصل 

صة تخدم وظیفة رئیسیة ألا وهي تبلیغ المعارف الیومي إلا في كونها متخص

المصطلحاتي الذي تحویه والمصطلحات هي  التتمیز لغة الاختصاص بالكم

مفردات أو مجموعة مفردات تخرج عن إطار اللغة العامة بمجرد دخولها إلى 

مجال التخصص، لكن بالمقابل یوجد داخل لغة الاختصاص مصطلحات من 

عن لغات أخرى ویمكن أن تكون مرمزة مثل مصطلح اللغة العامة أو مقترضة 

                                                           
1  LERAT, Pierre, Les langues spécialisées, Presses Universitaires de France, 

1995, p 20. 
2  Ibid. p 21. 
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 1".ءما"ونعبر عنه بلفظة  H2Oالذي یكتب رمزا " ماء"

ویتضح مما سبق ذكره أن لغة الاختصاص تستخدم على المستوى     

المهني وعلى المستوى العلمي، ومن ثم فأهمیتها لا تقتصر على أداء العمل 

ضمن أیضاً التعبیر العلمي في الإداري أو القانوني أو الیدوي، ولكنها تت

التخصصات العلمیة الأساسیة والتطبیقیة والإنسانیة وكذلك التعبیر عن التقنیات 

وتتجاوز الأهمیة المعاصرة للغة الاختصاص في مستویاتها المهنیة . الحدیثة

والعلمیة ووظیفة اللغات الخاصة بالحرفیین والعمال على مدى التاریخ، ولكنها تتفق 

تمثل واقعا لغویا محدودا من حیث  حیث كونـها تفي بمتطلبات المهنة،معها من 

الجماعة الحرفیة الحاملة لها، إلى جانب مشاركة تلك الجماعة الصغیرة نسبیاً في 

وفوق هذا كله فإن لغة الاختصاص قد تستخدم على المستوى . اللغة المشتركة

  المنطوق المرافعات في المیدان القانوني مثلا، إلا أن

 ومن هنا أهمیة الرموز المكتوبة في لغة. استخدامها المكتوب یمثل أهم مظاهرها

وفوق هذا كله . الاختصاص وتجاوزها التعامل الیومي المباشر إلى التعامل المدون

                                                           

1
، 34، مجلة المجمع العلمي العراقي ، بغداد ، مج "المصطلح العلمي و وحدة الفكر "جمیل الملائكة،   

  . 103، ص1983،  3ج 
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فإن المصطلحات جزء من لغة الاختصاص، التي لها سماتها اللغویة النوعیة من 

  .ب ومجموع الرموز ومستوى الاستخدامحیث الأبنیة الصرفیة والمفردات والتركی

  طرق وضع المصطلح العربي-6

تعتمد اللغة العربیة على عدة طرق في وضع المصطلحات العلمیة والتقنیة،     

  :منها

 الاشتقاق-6-1

یعتبر الاشتقاق الوسیلة الأساسیة لتكوین المصطلحات سواء كان الاشتقاق     

أو كان غیر قیاسي كالاشتقاق من  قیاسیا حسب القواعد المعروفة في علم الصرف

ویعرف الاشتقاق . أسماء الأعیان و الصیغ الجدیدة للمصادر والأسماء والأفعال

بأنه انتزاع كلمة من كلمة أخرى على أن یكون بینهما شيء منالتناسب في اللفظ 

إذ یشتق الفعل المجرد والأفعال المزیدة من المصدر،وتصاغ من المجرد . والمعنى

اسم الفاعل، اسم المفعول، الصفة،المشبهة، واسم : المشتقات الثمانیةوالمزید 

 .التفضیل، ووزن المبالغة ، واسم المكان، واسم الزمان، واسم الآلة

وتتضمن المشتقات الحروف الأصلیة عددا وترتیبا وهذا هو الاشتقاق     

والمعنى  وإذا كان بین الكلمة الأصلیة والكلمة المشتقّة تناسب في اللفظ.الصغیر
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مع اختلاف في ترتیب الأحرف، فهو الاشتقاق الكبیر أو القلب؛ مثل جذب، جبذ، 

 1 .طفا، وطاف

الاشتقاق الطریقة المفضلة لتعریب المصطلحات العلمیة وخصوصا  ویعد    

الحساب على أنه یمكن اشتقاق أكثر من یدل  " لدى المجامع اللغویة العربیة، كما

 2."مائتي لفظ من كل مصدر

  النحت والتركیب-6-2

النحت هو أخذ جزء من كلمة ووضعه مع جزء من كلمة أخرى لتكوین      

من " سمعبصري"و كلمة " بسم ااالله"نحت كلمة بسملة من   یمثل3.كلمة جدیدة

أما التركیب فیشیر إلى وضع .  من بر و مائي" برمائي"سمعي و بصري وكلمة 

 . كلمة مقیاس الحرارةتركیب  :كلمتین معا لتكوین كلمة جدیدة مثل 

یرتبط استعمال النحت بالضرورة فقط، فكثیرا ما تكون ترجمة الكلمة الأجنبیة 

ومن خلال المدونة التي .بكلمتین عربیتین أصلح وأدل على المعنى من النحت

اعتمدتها في الدراسة التطبیقیة، لاحظت اعتماد التركیب بكثرة في المصطلحات 

                                                           
، دمشق، ، 1.شحادة الخوري ، دراسات في الترجمة والمصطلح والتعریب ، دار طلاس، ط  1

  .67ص .1989
  .68شحادة الخوري، المرجع السابق ، ص   2
  .ص 20،بیروت، 1.ادى القحطانى ، التعریب و نظریة التخطیط اللغوي،طھسعد بن 3
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تصنیف المصطلحات العربیة المركبة في صور  و یمكن  .العربیة المترجمة

المركّب المزجى العربي والمركّب المزجى المختلط، و التركیب :مختلفة، منها

  1.الوصفي و التركیب الإضافي

 المجاز-6-3

یقصد بالمجاز استخدام مفردة من مفردات اللغة  قائمة أو بائدة  للتعبیر     

التي " ذَرة"سابق؛ ومثال ذلك كلمة عن معنى جدید لم یكن ضمن دلالاتها في ال

صغار "تعني أصلا " ذَرة"تستخدم الآن للدلالة على النواة الذَریة، بینما كلمة 

  .إلى المعنى الأصلي للكلمة" مجازي"، فهنا أضیف معنى "النمل

 التعریب -6-4

یشیر مصطلح التعریب إلى عملیة اقتراض أو استعارة كلمات أجنبیة، بحیث     

 وفي حالات كثیرة تمر. ة بشكل منتظم للتعبیر عن معاني معینةتصبح مستخدم

المفردة المقترضة ببعض التعدیلات الصوتیة والصرفیة لكي تتناغم مع النظام 

وغالبا ما یتم التعدیل . الصوتي أوالصرفي للغة العربیة، وهذا شائع في اللغات كلها

 v" ة، ومثال ذلك حرففي الأصوات التي لا یوجد لها مقابل في اللغة المقترِض

                                                           
  .22سعد بن هادي القحطاني ، المرجع نفسه ، ص  1
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في العربیة للتعبیر عنه كما في " ف"في اللغة الإنكلیزیة الذي یستخدم الحرف "

   . "فیدیو"كلمة 

إذن فالمصطلح فرعا من الأفرع الحدیثة لعلم اللغة التطبیقي، إذ یتطرق إلى     

الأسس العلمیة لوضع المصطلحات و توحیدها، و من هنا یظهر أن وضع 

عد في ضوء المعاییر المعاصرة یتم بصورة انفرادیة، ولكن وفقا المصطلحات لم ی

لمعاییر أساسیة تنبع من علم اللغة و من المنطق و من نظریة المعلومات و من 

التخصصات المعنیة؛ و هذه المعاییر تنمو بالتطبیق لتكون الإطار النظري و 

  .الأسس التطبیقیة لعلم المصطلح 
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 تقدیم المدونة  - 1

     باحتفالات الأعراس خاصة تقالیدو  بعاداتتتمایز ولایات الغرب الجزائري  

و المناسبات، على غرار ما تتمیز به مدینة تلمسان التي لا تزال محافظة على 

تفاصیل عدة في طرق التحضیر لمراسم الزفاف تمتلئ الذاكرة من مفردات 

انبا، في أحد الأرفق ج لیضعهامستوحاة من صمیم الواقع، دار علیها الزمن 

    الأسلافالصغار و لا یلتفت إلیها الكبار، لتبقى رهینة ذاكرة  یطالهاالتي لا 

و الباحثین في التراث، إلا أن ولایة تلمسان تتمتع بموروث خاص بها حیث أنه 

  .یبین عادات المجتمع التلمساني 

الاحتفالات  و یلاحظ من خلال عادات تلمسان أنها تشترك بعض تقالید        

المغربیة بالنظر إلى الاحتكاك القائم بالنظر لقرب المسافة بین تلمسان و 

المغرب، إذن هذا ما جعلنا نتطرق إلى دراسة جملة هذه المصطلحات باللهجة 

 فالبعض منها یتعلق بالمصطلحات ، التلمسانیة و جعلنا منها مدونة لبحثنا 

یتعلق بمصطلحات خاصة  خر و البعض الآ المتعلقة باللباس التقلیدي 

فقد قمنا بتولید مصطلحات . بالعادات و التقالید الخاصة بالعرس التلمساني 

  .  mathieu guidèreتراثیة على طریقة الأستاذ 
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 غیاب المصطلح التراثي الخاص بالعرس التلمساني في اللغة الفرنسیة-2

 ترك مع جمیعمفهوما، فیه من العموم ما یجعله یش "الزواج" حمل لفظةت    

  المجتمعات مهما كانت معتقداتها، وهذا ما أشار إلیه جورج مونان  

MOUNIN George   1 ,بعبارةles universaux du langage  أي

، إذ یعتبر هذا المنظّر أن الكلیات هي سمات مشتركة موجودة "الكلیات اللغویة"

إلا أن مفهوم .ات بین كل اللغات، أو في كل الثقافات المعبر عنها بهذه اللغ

اقتران الرجل بالمرأة حسب الشریعة الإسلامیة فیه من الخصوصیة ما یجعله 

 .ینفرد عن سائر المجتمعات

عدة مصطلحات تعبر عن نظام الزواج وعن كل " الزواج"وتندرج تحت مفهوم   

ما یحكمه ویقننه من عادات وتقالید كالخطبة والفاتحة، وأركان وشروط كالولي 

في ظلّ " الزواج"الخ من المصطلحات التي تعبر عن تمیز مفهوم ..والصداق، 

 .الشریعة الإسلامیة

التراث التلمساني الخاص بالعرس  مشكل غیاب المصطلح المستمد منف    

                                                           
1 MOUNIN, George, Les Problèmes théoriques de la traduction, Editions 

Gallimard, 1963, 

Paris, p 191.  
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المفاهیم ویصبح هذا المشكل ذا وجهین في ترجمة  یعود إلى عدم تطابق

ه المترجم عدم الصعوبة تصبح صعوبتین، یواج ذلك أن. التراثیةالمصطلحات 

  .المختلفةوالثقافات  تطابق المفاهیم بین اللغات

  تولید المصطلح التراثي  باللغة الفرنسیة -3

 مصطلحات خاصة باللباس التقلیدي التلمساني -3-1

  "الحایك  "مصطلح-3-1-1

لباس تقلیدي تلبسه النسوة الجزائریات فوق ملابسهن العادیة، ": الحایك"تعریف 

  .زلهن ،إلتزاما للحشمة حین یغادرن منا

الحایك هو قطعة من القماش ترتدیه المرأة  لتستر رأسها و وجهها  و سائر و    

تطلق كلمة الحایك على لباس المرأة "جسدها ، جاء في قاموس المعاني 

      بالمغرب العربي و هو مكون من قطعة ثوب ترتدیه المرأة ، یستره رأسها 

      ن شائع الاستعمال في كل أنحاء الجزائركا. 1"و وجهها و كامل جسدها 

                                                           
إبراهیم مصطفى ،أحمد حسن الزیات ،عبد القادر حامد،محمد علي النجار ، المعجم الوسیط   1

  .2005،) د،ت(،المكتبة الإسلامیة للطباعة و النشر و التوزیع ، استانبول ، تركیا ، الجزء الأول ،
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و المغرب العربي و مازال حالیا یلبس في المناطق البعیدة عن  عن المدن 

 .خصوصا النسوة الكبریات السن 

  تولید المصطلح 

  morceau  de tissu1قمنا بترجمة   كلمة حایك  إلى قطعة قماش بـــــــــ 

 .mor/ceauإلى  مقطعین   morceau قسمنا كلمة 

الكلمة   mor الثانیة المقطع الأول من الكلمة و   tissuكلمة جمعنا بین  -

 . tissumor مصطلحتحصلنا على 

TERME 
PRODUCTION 

TERMINOLOGIQUE  

 

 الحایك

  

 

 Le tissumor 

-  

  "الفرملة "مصطلح -3-1-2

الحدیث في ) الجیلیة(التي تشبه ) الفراملة(هي القمجة  ":الفرملة"تعریف 

صمیمها و لكن ذروة جمالها و بهائها  في ذلك  الكم من النقوش الفضیة ، و ت

                                                           
1 www.reverso cntext.com ,consulté le 12/04/2017 à 10h. 
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كما هو الحال ) مسبوك(خصوصا على الظهر و أحیانا من الحریر و الفضة 

 1.مع الحصیرة المصنوعة من السعف

El fermla ou (gilet) porté sur la chemise légèrement plus 

large que la minuscule « frimla » d’Alger, est constellé de 

paillettes et de broderies arrondies.2   

  تولید المصطلح 

  .و هو جیلیة مطرزة بالبرودي" frimla"لكلمة  مختصر قمنا  بتعریف 

 .    broderieو برودي    giletقمنا بترجمة  كلمة جیلیة بـــــــــــــ

 .كما هي     gilet و أبقینا   brod/erieإلى  broderie قسمنا كلمة 

 مصطلح  و تحصلنا على الثانیة   الكلمة جمعنا بین المقطع الأول و 

brodgilet. 

 

                                                           
1 www.startimes .com consulté le 17/04/2017 à 17h30’. 
2 Leyla BELKAID,Costumes d’Algerie,Book print S.L, Barcelone 

,Espagne,2003,p82. 
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TERME 
PRODUCTION 

TERMINOLOGIQUE  

 

 الفرملة 

  

 

Le brodgilet 

  مصطلح القفطان -3-1-3

  .الجمع قفاطین ،)اسم(طان فق: تعریف مصطلح القفطان

قدم ، یضم طرفیه حزام و یتخذ من ثوب فضفاض سایغ مشقوق الم: القفطان 

  1.الجبة الحریر أو القطن ، و تلبس فوقه 

عرف القفطان منذ القدم كلباس منتشر في مختلف أنحاء العالم،و في    

،الهند عندما كانت "إیران حالیا" آسیا الوسطى،بلاد فارس(مناطق مختلفة منها

كما ینحدر حتى العهد  .لیاتركیا حا"محتلة من الماغول،البندقیة،المملكة العثمانیة

 . الأموي

القفطان عبار عن عباءة أو سترة طویلة تلبس فوق اللباس أنذاك،و كان ف    

 .القفطان لباس مخصص للرجال فقط

                                                           
  .بق إبراهیم مصطفى ،أحمد حسن الزیات ،عبد القادر حامد،محمد علي النجار ، المرجع السا  1
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و في الوقت الحالي بدأ المصممون الجزائریون بإدخال تعدیلات حدیثة على 

  .اللباس التقلیدي حتى یتماشى مع عصرنة الأزیاء

   تولید المصطلح

  عرفنا  كلمة قفطان بلباس من القطیفة مطرز ، قمنا بترجمة كلمة لباس بـــ 

tenue1 ـ2و  قطیفة بــــvelour.  

  .  velourإلى مقطعین و أبقینا على كلمة   te/nueقسمنا كلمة 

و الكلمة الثانیة  و تحصلنا    teجمعنا بین المقطع الأول من الكلمة الأولى 

 .Tenvelour مصطلحعلى 

TERME 
PRODUCTION 

TERMINOLOGIQUE  

 

 القفطان 

  

 

La tenvelour  

  "الشدة "مصطلح -3-1-4

                                                           
علوان ،جورج سیمون، محمد سعید،میشال ساسین ،قاموس عام لغوي علمي عربي فرنسي،   فریال  1

 .2004الطبعة الثانیة، دار الكتب العلمیة، بیروت ، لبنان ،
  .المرجع السابقعلوان ،جورج سیمون، محمد سعید،میشال ساسین ، فریال 2



  تولید المصطلح التراثي                                                         الفصل الثالث                

 

60 
 

  "الشدة"تعریف 

الخاص " الشدة"و یعد لباس ،لباس الزفاف التقلیدي لمنطقة تلمسان  

بالعروس اللباس الأكثر فخامة بین الأزیاء التقلیدیة بولایة تلمسان حیث یتألف 

  .اللباس والحلي من مجموعة واسعة من مستلزمات

  تولید المصطلح 

قمنا بترجمة .بإعطاء تعریف مختصر للشدة ببدلة مرصعة بالمجوهرات  قمنا

 .perlesو كلمة مجوهرات بـــــ   costume1كلمة بدلة بــ

فجمعنا بین المقطع الأول من .  cos/tumeإلى  costumeقسمنا كلمة 

  .le cosperleصطلح الكلمة الأولى و الكلمة الثانیة و تحصلنا على م

    

TERME 
PRODUCTION 

TERMINOLOGIQUE  

 

  الشدة

  

 

Le cosperle 

  

                                                           
  .المرجع السابقساسین ، علوان ،جورج سیمون، محمد سعید،میشال فریال    1
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 التلمساني  مصطلحات خاصة بعادات و تقالید العرس-3-2

  "الوشي"مصطلح -3-2-1

   تعریف مصطلح الوشي 

هو الیوم الأخیر قبل یوم العرس بعد الزوال تبدأ النساء المدعوات بالوصول إلى 

یرتب الفرش و الأجهزة و تعرض في البیت و تصور و لما دار العروسة حیث 

یأتي موكب السیارات مع الشاحنة المغطاة و تنقل هذه الأفرشة و الأجهزة من 

  .طرف عشرة عرایسات في جو مملوء بالزغارید المعلنة عن البهجة و الفرحة 

وس، فتلك المجموعة من النساء تركبن في السیارات لمرافقة الفرش إلى دار العر 

حیث ترتبن جمیع الأجهزة في البیت العروس للاستعراض ثم تطمعن قبل 

  1.عودتهن إلى دار العروسة 

  تولید مصطلح الوشي 

  "لیلة الحناء"قمنا بأخذ تعریف مختصر لكلمة الوشي بــ

  hénéو كلمة الحناء بـــ  nuit1قمنا بترجمة كلمة لیلة ب 

                                                           
، سوریة 1.،دار علاء الدین ، ط 1996-  1936دندان سید أحمد ،الحیاة بتلمسان و الجزائر من   1

  .148،ص2001، دمشق ،
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       ،   hé/néمقطع الثاني من و جمعناها مع  ال   nuitأبقینا على كلمة 

 ."nuiné" مصطلحو تحصلنا على 

TERME 
PRODUCTION 

TERMINOLOGIQUE  

 

 الوشي 

  

 

La nuiné 

  "التفقیدة"مصطلح -3-2-2

  التفقیدة " تعریف  

الهدایا التي تبعث  من طرف أهل العریس أثناء كل مناسبة كالمولد   

ا إلى ذلك من المناسبات و هذا ما النبوي ، النایر ، عید الفطر و الأضحى و م

 2“بالتفقیدة“ یسمى

 تولید المصطلح

  .عروسلل هدیةقمنا بتعریف مختصر للتفقیدة 

  .mariée4و كلمة العروس ب   cadeau3بـــــ  هدیةترجمنا كلمة 

                                                                                                                                                                                
  .المرجع السابقفریال علوان ،جورج سیمون، محمد سعید،میشال ساسین ،   1

2 http://montada.echoroukonline.com.consulté le 12/04/2017 à 9h30’. 

 .المرجع السابقفریال علوان ،جورج سیمون، محمد سعید،میشال ساسین ،   3  

  .المرجع نفسهفریال علوان ،جورج سیمون، محمد سعید،میشال ساسین ،   4 
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   mariéeكلمة  و cad/eau إلى قسمین      cadeauكلمة  قمنا بتقسیم 

ین الكلمة الأولى و المقطع الثاني من ، فجمعنا ب  m/ariéeإلى مقطعین 

 « cadariée » مصطلحالكلمة الثانیة و تحصلنا على 

TERME 
PRODUCTION 

TERMINOLOGIQUE  

 

 التفقیدة 

  

 

Le cadariée 

  "الفاتحة" مصطلح-3-2-3

  تعریف الفاتحة 

سورة الفاتحة أو السبع المثاني أو أم الكتاب ، هي أعظ سورة في القرآن الكریم 

  1. بها المصحف في الكتابة و لأنها تفتتح بها الصلاة في القراءة  فتتحی، 

  .بین الرجل و المرأة  الدیني  و هي تقام لعقد القران

  تولید المصطلح 

  .قمنا بتعریف مختصر للفاتحة بالعقد الدیني 

  .religieuse2و كلمة دیني بـــ   contrat1قمنا بترجمة كلمة عقد  ب 
                                                           

  .د علي النجار ، المعجم الوسیط إبراهیم مصطفى ،أحمد حسن الزیات ،عبد القادر حامد،محم  1
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و كذلك بالنسبة لكلمة   cont/ratإلى مقطعین   contratقسمنا كلمة 

religieuse   إلىrel/igieuse  .  

جمعنا بین المقطع الأول من الكلمة الأولى مع المقطع الثاني من الكلمة الثانیة 

  . contigieuse مصطلح، و تحصلنا على 

TERME 
PRODUCTION 

TERMINOLOGIQUE  

 

 الفاتحة 

  

 

La contigieuse 

    "الملاك "لح مصط-3-2-4

  "الملاك"تعریف 

هو المرحلة الموالیة للخطبة حسب تقالید التلمسانیین ، و هي عبارة عن حفلة 

یحضرها أقارب العریس و أهل العروس ، و فیها یقوم أهل العریس بجلب 

                                                                                                                                                                                
  .المرجع السابقفریال علوان ،جورج سیمون، محمد سعید،میشال ساسین ،   1

  

  .المرجع نفسه فریال علوان ،جورج سیمون، محمد سعید،میشال ساسین ،   2 
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مستلزمات من ثیاب تقلیدیة ، حلوى ، و خاتم الخطوبة ، و ذلك لجعل الخطبة 

 1.رسمیة 

    تولید المصطلح 

قمنا بتعریف مختصر للملاك ألا و هو الخطبة الرسمیة ،قمنا بترجمة كلمة 

  .3officielو كلمة رسمیة بــ   engagement2 خطبة بــ

 officiel و كلمة  engag/ementإلى مقطعین  engagementقسمنا كلمة 

  .offi/cielإلى 

مة الثانیة ،و جمعنا بین المقطع الأول من الكلمة الأولى مع المقطع الثاني للكل

  .engagicielتحصلنا عل مصطلح 

  

 

 

  

                                                           
1 www.vitaminedz.org, consulté le 12/05/2017 à 09h . 

  .المرجع السابقفریال علوان ،جورج سیمون، محمد سعید،میشال ساسین ،   2

  .المرجع نفسهفریال علوان ،جورج سیمون، محمد سعید،میشال ساسین ،    3 
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TERME 
PRODUCTION 

TERMINOLOGIQUE  

 

 الملاك

  

 

L’engagiciel 

  التحلیل -4 

لهذه  )اللغة الفرنسیة( وجود المقابل في اللغة الهدف منظرا لعد  

المصطلحات ، لجأنا إلى عملیة تولید المصطلح بالاعتماد على التقنیات التالیة  

  :لترتیب على ا

  Troncation , Aphérèse et Apocopeتقنیات  -4-1

حیث تهدف هذه التقنیة إلى تقسیم الكلمات الشارحة للمصطلح إلى   

  .مقاطع

Troncation : abréviation, supression d’une ou de plusieurs 

syllables d’un mot (la plupart du temps en fin de mot ). و تعني

.إقتطاع  

 

Aphérèse : supression de lettres ou de syllable en début de 

mot . و ھي ترخیم إستھلالي 
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Apocope : perte de lettre ou de syllable finale . و تعني جزم و

 ترخیم 

  

أما عن التقنیة الثانیة التي قمنا بتطبیقها لتولید المصطلح التراثي باللغة الفرنسیة 

  . transplantation، فهي تقنیة 

 Transplantation ةتقنی -4-2

في    Mathieu Guidèreهذه التقنیة التي استعملناها هي التي تطرق إلیها   

  :قائلا * publicité et traduction*  كتابة

 "La transplantation donc et une stratégie de 

communication spécifique pour le fait que les systèmes de 

nomination différent tant d'une langue à une autre qu'il est 

impossible de trouver un équivalent efficient à l'appellation 

originale " 1. 

"La transplantation est plus qu'un mode transfert traductionnel, elle 

correspond à une stratégie de communication interlinguistique "2  

                                                           
1 Mathieu Guidère,Publicité et Traduction ,Paris, ed.Harmattan,2000,p.94. 

2  Mathieu Guidère ,opcit,p :97 
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جمع المقاطع التي تحصلنا عملیة تركیب المصطلح الجدید انطلاقا من   

 .علیها في التقنیة الأولى 

یعود لأصل المقطع الأول من   genreأما عن التذكیر و التأنیث   

    .الكلمة
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من خلال دراستنا و بحثنا الملم بالمصطلح و علاقته بالتراث ، قد شغل     

أسال حبرا كثیرا و عقدت له مؤتمرات و لقاءات عدة ، فلكل  منها الكثیرین و 

هدف خاص ، فبعضها یرمي إلى تطبیق الترجمة و آخر یسعى إلى إیجاد حلول 

. لإشكالات و معوقات الانتاج المصطلحي ، و كلها تسهم في خدمة اللغة العربیة 

ائج التي توصلنا و بذلك في خاتمة هذه الدراسة یجدر بنا أن نشیر إلى أهم النت

  :إلیها 

  ینفرد المصطلح بمجموعة من الخصائص  تجعله یحظى بإهتمام مختلف

  .الباحثین ذوي تخصصات مختلفة 

  و     أصبح علم المصطلح حقلا مستقلا یهتم بمنهجیات وضع المصطلح

  .توحیده 

  یعتبر المصطلح العتبة الأولى التي تمكن الطالب من ولوج البحث العلمي

  .ادة من نتائجه و الاستف

 صة التي یمكن الوصول إلیها أن تولید المصطلح و وضعه متوقف علىو الخلا

 مدى انتشاره في استعمالات المتكلمین لتصبح معالجة التولید رصدا للإمكانات

 وعلى هذا فإن جدلیة المصطلح انبنت على خصوصیة .الإبداعیة لدى المتكلم

   " اللسان" ل على التفاعل المستمر بین دلی –لاشك  –الاستخدام اللغوي؛ وهذا 
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la langue وبین الكلام  la parole ؛ ومعنى ذلك أن ما یقرر حیاة المصطلح

الاستعمال ولیس الوضع لأن المصطلح الذي یلقى القبول والاستعمال من قبل  هو

و الذي یحظى بالبقاء والاستمرار؛ فكل مصطلح یُستعمل ینمو ویكبر،  مستعملیه

  .لح یُهمل یصغر ویضمرمصط وكل

 بناء على ذلك فإن ترجمة الثقافة العلمیة هي عالقة بالقدرة التعبیریة لمتكلمي اللغة

 كن العربیة منأن نبحث عن جهاز مصطلحي یم معنى ذلك أننا قبل.ومستعملیها

الوقوف على التحولات السریعة التي طالت میادین المعرفة لابد أن نبحث عن 

مع هذا الكم الهائل من المصطلحات التي اغتصبت واقعنا تكییف اللغة  كیفیة

المعاصر، لاسیما في عصرنا هذا الذي كثرت فیه المسمیات المستحدثة  اللغوي

العلوم والتكنولوجیا، وهذا التطور الحضاري یؤثر بالضرورة في  نتیجة تطور

 .، و خاصة التراثي منه الاصطلاحي التطور اللغوي
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الشدة التلمسانية :  01م الملحق رق  

 

الردا التلمساني : 02  الملحق رقم  

 

 

 

 

 

 

القفطان المغربي : 03الملحق رقم   



 

 

 

بلوزة سيدي بومدين :  04م الملحق رق  

 

الحايك  :  05م الملحق رق  

 

  

  

  



 

 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  



 

 

  

  الصف�ة  العنوان
  /  إهداء 

  /  شكر و تقد�ر
  �ٔ   مقدمـــــــة 

  01   العرس التلمساني �ادات  و تقالید:  أ�ولل ــــــالفص

  02  التراث- 1
  02  لغة- 1- 1
  03  إصطلا�ا- 2- 1

  04  تلمسان الحضارة - 2
  07  العرس التلمساني - 3

  07   العرستعریف - 1- 3
  08  تقالید و �ادات العرس التلمساني - 2- 3
  10  الخطبة - 1- 2- 3
  11  تحضيرات العرس- 2- 2- 3
  12  في دار العر�س- 3- 2- 3

  15  التلمساني ا�لباس التقلیدي- 4
  15  الشدة- 1- 4     
  21  الردا التلمساني- 2- 4     
  21  القفطان المغربي- 3- 4     
  23  بلوزة س�یدي بومد�ن - 4- 4     
  25  الحایك- 5- 4     

  26  خصائص المصطلح:ثانيال ل ــــــالفص

  27  الفرق بين المصطلح و الكلمة - 1
  27  �لكلمة معنى و س�یاق - 1- 1



 

 

  28  �لمصطلح مفهوم في مجال  - 2- 1
  28  المصطلح- 2

  28  تعریف المصطلح- 1- 2
  29  لغة - 1- 2- 2
  30  إصطلا�ا- 2- 1- 2

  32  المصطلح �لم - 3
  32  تعریف  �لم المصطلح - 1- 3
  33  �شوء �لم المصطلح و نموه- 2- 3

  36  العلاقة بين �لم المصطلح و نظریة الترجمة- 4
  40  لغة �خ�صاص- 5
  42  طرق وضع المصطلح العربي - 6

  43  �ش�تقاق - 1- 6
  44  النحت و التر�یب  - 2- 6
  45  ا�از  - 3- 6
  45  التعریب - 4- 6

  47  تولید المصطلح التراثي :الثالث ل ــــــالفص
  48  تقديم المدونة - 1
  49  غیاب المصطلح التراثي الخاص �لعرس التلمساني في ا�لغة الفر�س�یة - 2
  50  تولید المصطلح التراثي ��لغة الفر�س�یة - 3

  50  مصطل�ات �اصة ��لباس التقلیدي التلمساني- 1- 3
  50  مصطلح الحایك - 1- 1- 3
  51  مصطلح الفرم� - 2- 1- 3
  53  مصطلح القفطان - 3- 1- 3
  54  مصطلح الشدة- 4- 1- 3
  56  مصطل�ات �اصة بعادات و تقالید العرس التلمساني- 2- 3



 

 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  56  مصطلح الوشي  - 1- 2- 3
  57  مصطلح التفق�دة  - 2- 2- 3
  58 مصطلح الفاتحة-2-3 - 3
 59 مصطلح الملاك-2-4 - 3

 61  الت�لیل  - 4
 Troncation ,Aphérèse et Apocope 61تق�یات - 1- 4
 Transplantation  62تق�یة - 4-2

  64  خـــــاتمة
  67  الملاحق

  70    قائمة المصادر و المراجع 
  77  فهرس المحتو�ت
  /  ملخص ا�راسة



 

 

 

 ملخص الدراسة   

محررة على شكل خطاب موسوما  اصطلاحيةيتميز الحقل اللساني عامة بصيغة   

إلى فضاء المصطلح و علاقته المتينة مع  تطرقناو لهذا السبب و من أجله . بشحنة معنوية 

خلال عملنا هذا عدة نقاط تأخذ بعين الاعتبار مدى فعالية ، درسنا التراث الثقافي 

 عرضنا في إطار هذا الصدد  .علاقته بعملية الترجمة من أجل التراث الثقافيالمصطلح و 

 .جزئين الجزء الأول يتمثل في إطار نظري و الثاني تطبيقي 

 

  

Résumé 

 L’aspect linguistique est généralement caractérisé par un 

estampillage terminologique dressé sous une forme discursive donnant 

au texte sa charge sémantique .Cet effet nous avions exploité , à juste 

raison , l’espace terminologique quant à sa relation avec le patrimoine 

cultuel .Plusieurs points seront ainsi développés lors de notre parcours 

de recherche dans cette optique  qui met en relief deux parties distinctes 

à savoir  cadre théorique et pratique. 
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